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The meeting was called to order at 3.14 p.m.

The CHAIRMAN:
Good afternoon
distinguished delegates, I would now like to declare
open the 916th meeting of the Legal Subcommittee of
the Committee on the Peaceful Uses of Outer Space.
We now continue our adoption of the report of
the Legal Subcommittee and we taken again document
L.296/Add.4 and we turn to paragraph 4. I recall that
we have adopted the first three paragraphs and I would
now suggest to you to replace paragraph 4 by the two
paragraphs which you will now see on the screen.

Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation
from Spanish): Yes, I understand that but, for us, there
was one important thing which was “some delegations
raised the concern that …”, add draft. But can I please
see the text that we proposed because we wanted to
point out that this is a draft presented by the European
Union of an International Code of Conduct. So if we
could keep that and then start to negotiate on that basis
because it did take up quite a lot of our lunchtime to
reach agreement on that language so we would like to
at least keep that first part.
Thank you.
The CHAIRMAN: Venezuela.

So paragraph 4 will be replaced by these two
paragraphs which will become paragraph 4 and
paragraph 5.
Please have a look at these two paragraphs
and I should say, at the outset, you will see here that it
is deliberately phrased as “some delegations”, both
paragraphs are phrased and start with “some
delegations”. This should, in my view, ease the
adoption then of these paragraphs and their content
thereof.
Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation
from Spanish): Thank you very much Chairman. Over
lunch, a group of countries, including the Russian
Federation, Algeria, Brazil, Venezuela and Chile,
presented a proposal which is the second paragraph but
that is not the language that we agreed. So could we
see the text that this group gave you. Could we see
that on the screen please?
The CHAIRMAN: Thank you Chile. This is
the version I put forward based on your proposal with
one small editorial change and this is in the second
sentence, “those delegations were of the view that in
order …” and so on. This is the only change I made in
order to bring that in line with our usual language.

Mr. M. CASTILLO PARRA (Bolivarian
Republic of Venezuela) (interpretation from Spanish):
Thank you Chairman.
As expressed by the
distinguished delegate of Chile, we proposed a text
which reads as follows:
I am going to read it in English because that
was the language we wrote it in.
“The Subcommittee recognized the concern of
some delegations about the fact that the European draft
of an International Code of Conduct had not been
discussed in COPUOS and its Subcommittees nor has
it acquired the proper United Nations mandate to be
negotiated multilaterally. In order to have a universal
character, such an initiative shall be negotiated in the
framework of a United Nations and particularly the
Legal Subcommittee.”
So in this sense, we see that there is a
substantial change at the beginning of the paragraph
because it says “some delegations”. We feel that the
Subcommittee acknowledged the concern of some
delegations so we think there has been quite a
substantial change between our version and this
version.
Thank you.
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The CHAIRMAN: Thank you Venezuela.
Brazil.
Mr. A. J. RYPL (Brazil): Thank you Mr.
Chairman. I would also like to clarify a couple of
points. One thing is that we felt that our paragraph, the
second paragraph introduced, should be read in
connection with what we had proposed before for the
first paragraph which made it very clear that what was
introduced, I have the Spanish version here. What was
introduced was done so on the basis of a statement by
the European Union observer. So we felt that stating
that some delegations informed the Subcommittee that
in response, etc., is not really accurate because that was
information that was provided by the European Union
observer. That would be one thing.
And then we proposed a second paragraph as
some sort of clarification of that. We also felt that it
was important really to preserve in the second
paragraph the context that this was the view of the
Subcommittee, the whole of the Subcommittee because
this is not to imply that the Subcommittee is criticizing
the Code or whatever, but just that it is recognizing that
it does not have the mandate. We have heard several
statements of delegations saying that this
Subcommittee has the mandate to discuss any
development in space law. So that proposal we had
was an attempt to express this view.
I would like to hear perhaps the contribution
of other delegations on that.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you Brazil.
The Russian Federation.
Mr. V. M. GUDNOV (Russian Federation)
(interpretation from Russian): Thank you Chairman. I
agree with Brazil here, the first paragraph, the words
“in response to the report of the United Nations Group
of Governmental Experts” and so on. This is a fact.
Here we are stating a fact. This proposal was
submitted in accordance with this report but that is not
the case. Maybe it is the opinion of certain countries
that this is in response to that report. So we need to
amend this text and we would like to support what
Brazil said.
Moreover, we are also of the view that the
original text really corresponds better because it is a
fact because it is really difficult not to acknowledge
that the draft of this Code of Conduct was not

discussed during the Subcommittee’s meeting. That
cannot be contested. So we would like to have the
wording “the Committee recognized the fact that this
… (continued in English) draft International Code of
Conduct for Outer Space Activities had not been
discussed” and so on. This is a fact.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you.
Cuba.
Ms.
I.
CABAÑAS
VERA
(Cuba)
(interpretation from Spanish): Thank you Chairman.
Our delegation shares the concern of Brazil regarding
the first paragraph where it says “some delegations
informed”. We feel that it was not some delegations, it
was the European Union observer, not the other
delegations.
The CHAIRMAN: Thank you.
Any other delegations wishing to speak?
I see the United Kingdom.
Ms. J. D. BEADSWORTH (United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland): Thank you
very much Mr. Chairman. I note the comments made
by various delegations from around the room. Just as a
point of fact, not all delegations in the Subcommittee
felt that the initiative, as proposed by the European
Union, has not acquired the proper United Nations
mandate to be negotiated multilaterally. So I think we
are comfortable with this wording that some
delegations raised the concern. I am afraid I did not
see a copy of the wording that our Venezuelan
colleague has just read out. I think it would be
accurate to say that some delegations take this view, as
reflected here, but there are others within the
Subcommittee that do not take that view. So, for us,
this looks to be fairly balanced wording. I note the
point raised by our Russian colleague, amongst others,
that it was the European Union representative who
gave the information but I think it would be fair to say
that there are some delegations who are in the
Subcommittee that feel that the multilateral
negotiations for this initiative have led on from the
report of the United Nations Group of Governmental
Experts on Transparency and Confidence-Building
Measures, as well as the General Assembly resolutions.
So I think what we are looking at here is a
situation where some delegations support the first
statement, and I am sure my Russian colleague will be
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delighted to tell me what my delegation thinks, and that
some delegations did raise the concern. I accept it is a
fact that the draft Code of Conduct has not been
negotiated within the Committee or its Subcommittees
but I do not agree that the second half of that sentence
and, therefore, it had not acquired the proper United
Nations mandate to be negotiated multilaterally is the
view of all delegations.
Thank you.
The CHAIRMAN:
Kingdom.

Thank you United

Brazil wants to take the floor.
Mr. A. J. RYPL (Brazil): Perhaps as a way
of moving forward, if I may pose a suggestion, Mr.
Chairman, we would prefer, we would be more
comfortable reverting the first paragraph to what we
had proposed earlier this morning for paragraph 4,
which highlighted the fact that this was informed to the
Committee by the European Union representative.
And then I believe it would make more sense to have a
second paragraph which then informs that some
delegations had a different view.
In response to our United Kingdom colleague,
and I acknowledge her points, we did not hear any
statement from delegations of this Committee stating
that the Code had acquired a proper United Nations
mandate. What we heard was a statement by the
European Union representative saying that the
initiative was based on a United Nations resolutions.
That is very different from acquiring a mandate and if
we start using this double language based on true
meaning that specific initiative have acquired a proper
United Nations mandate, we will be moving towards a
very dangerous path. That was a concern. Just to
clarify our position.
But again, we will be willing to discuss this
and change this if some delegations feel
uncomfortable. I do not think that would be a problem
and I think that should not stand in the way of a
consensus but we do feel that the first paragraph would
have to be re-phrased. We should go back to the
formulation we had this morning, we had proposed this
morning, and then I think, based on that, we can work
on the second paragraph because as it is, I do not think
it makes much sense. I do not think we can that some
delegations informed the Subcommittee that in
response, etc. I think we should highlight that this
information came from an observer, not from a
delegation.

Thank you.
The CHAIRMAN: Distinguished delegates.
No, the Russian Federation.
Mr. V. M. GUDNOV (Russian Federation)
(interpretation from Russian): Thank you Chairman.
Just to repeat in response to the comment from the
United States(?) (United Kingdom?). Essentially, the
delegate of Brazil has already expressed our position.
We believe that the initiative itself for the development
of the International Code of Conduct in Outer Space, of
course, meets the recommendations of the Group of
Governmental Experts. However, the role that has
been taken on by the European Union, well, we thank
the European Union for the major efforts that have
been carried out there, a large amount of work.
However, we believe that this differs from the mandate
for conducting of multilateral negotiations that would
lead to the adoption of a document that would regulate
space activities because these matters are within the
sole purview of COPUOS and its Legal Subcommittee
and Scientific and Technical Subcommittee. No
documents can be adopted or considered in the course
of negotiations without comprehensive discussion
within the COPUOS framework.
So that is for the mandate.
Secondly, with respect to the concerns
expressed by various delegations, I would like to repeat
once again, it is difficult not to acknowledge that no
discussions were held within either the Committee or
its Subcommittees on the provisions of this European
Code of Conduct for Space Activities. So we would
like for this fact, and it is a fact, to be reflected in the
report. We would like to have the wording that “the
Committee recognized the concern of some delegations
that … (continued in English) … the International
Code of Conduct for Space Activities had not been
discussed”.
Thank you very much.
The CHAIRMAN: Distinguished delegates,
we have before us now before these two paragraphs
which developed out of this one single paragraph and
in order to facilitate our work, I make this proposal in
clear view of maintaining our tradition of reflecting
views, different views, contradicting views also, of
member States or groups of States. And with our
tradition, we typically see that the respective
paragraphs then are actually reflecting what these
States or groups of States said and, to some extent, we
also leave it to these States then to actually phrase what
is the content of this.
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Now this is a proposal. First of all to see that
we have such a division and then also in view of what
has been said to put in the substance for that.
If we start to phrase instead of “some
delegations …”, “the Subcommittee agreed”, or “the
Subcommittee noted” or whatever. This, of course,
brings in a new and different quality to such
paragraphs. It is up to you. We could keep it really
separate with “some delegations” at each side, and then
have this reflected, or we try to work out anything
which would be, however, more complicated in view
of trying to present some way that the Committee had
agreed in its entirety on something specific. And we
heard at least one delegation which would not go ahead
with that.

I would now like to refer to what you said
about our tradition in reports, which is to say, some
delegations, or the view was expressed. We could
refer to paragraph 5 of the document that we are
looking at now which starts by saying “the
Subcommittee
welcomed
the
exchange
of
information”, so I do not know when we agreed to
welcome the exchange of information regarding the
International Code of Conduct. So I think that we
could actually say what we said in our text that “the
Subcommittee took note of the concern of several
delegations that this International Code of Conduct had
not been dealt with during the meeting of the
Subcommittee”.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you.

But I see a few delegations trying to get the
floor and I will have Ecuador, Chile and Canada.
Ecuador first.
Ms. GOMEZ (Ecuador) (interpretation from
Spanish): Thank you Chairman. First of all, please
allow me to thank you for the efforts you are making
and your conciliatory attitude. My delegation would
like to ask to see Brazil’s proposal from this morning
on the screen. It was a very simple one and I do not
recall that any delegation felt any strong opposition to
it. Perhaps that way we could make some progress.
With regard to this second paragraph, my
delegation would like to echo what was said
previously. We only want a fact to be mentioned here.
This document was not discussed at this Subcommittee
and it does not have a United Nations mandate. I do
not have the decision of the General Assembly that
states so that is my request that we acknowledge a fact.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you Ecuador.
Next is Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation
from Spanish): Thank you Chairman. I would like to
agree with my colleague from Ecuador. I think it
would be useful to see Brazil’s proposal on the screen.
There was no opposition to it this morning. Instead of
the first part of the paragraph, and I believe for the
second part, we should see the proposal that a group of
us worked on over lunch.

Canada.
Mr. C. SCHMEICHEL (Canada): Thank
you Mr. Chairman. It has been the understanding of
the delegation of Canada that when any section of the
report reads “the Subcommittee welcomed”, “the
Subcommittee noted”, etc., that that represents in a
sense a consensual view of the Subcommittee as a
whole, 77 member States. Conversely, when the
language reads “the view was expressed”, or “a
delegation expressed the view”, that it means precisely
what it says that a delegation or some delegations
expressed the view.
It is the opinion of the delegation of Canada
that the paragraphs on the screen now represent a good
compromise. The delegation of Canada already has
some concerns about the use of the phrase “it had not
acquired the proper United Nations mandate” which
would seem to be a fairly loaded term suggesting that
States are not free to act on their own, which is not the
case. States can act, based on their sovereign rights, to
come together and discuss, consult or negotiate,
whatever they feel. However, the delegation of Canada
is not going to spend the rest of the afternoon to try to
get the word proper out of this text. As I said, this
represents a fair compromise. It reflects the views that
Canada understands, as articulated by the Chair, about
how these reports are written and I think that it would
be reasonable for the Subcommittee to adopt these
paragraphs in this or some slightly altered form unless
we would like to remain here for the foreseeable future
on this issue.
I guess it is up to the Subcommittee.
Thank you very much Mr. Chairman.
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The CHAIRMAN: Thank you Canada.
Any other delegation wishing to speak?
Now this obviously constitutes an impasse. I
see that informal consultations are going on. I suggest
we suspend our discussion on this paragraph and we
continue with paragraph 5 which, I hope, will also be
acceptable to Chile, even if taken as an example of
how things should not be written, and we come and
return back to that at the end of Part IV.
And I invite those who are now already sitting
there to work on that basis or in view of introducing
the elements they have been proposing already in the
morning or at an earlier stage, to present us a possible
solution which we could adopt.

Mr. Y. LEE (Republic of Korea): Thank you
Mr. Chairman. During the debate of agenda items
relating to paragraph 6, my delegation expressed some
reservation on the compilation of responses through
part of the Questionnaire. But in this respect, I would
like to say that my delegation would not hinder the
consensus already made on this matter.
Thank you.
The CHAIRMAN: I appreciate the position
of the Republic of Korea in the spirit of compromise.
Thank you very much.
Paragraph 6 is adopted.
Paragraph 7.
Adopted.

Cuba has asked for the floor.
Paragraph 8.
Ms.
I.
CABAÑAS
VERA
(Cuba)
(interpretation from Spanish): Thank you Chairman.
This is in reference to paragraph 5. I share the concern
of our Chilean colleague and I have a possible solution.
In the second line in Spanish, it says “with regard to
this subject”, that gives the impression it is referring to
the previous paragraph. Should we say “with this
agenda item”, then that would refer to the
Subcommittee expressing its satisfaction at the
exchange of information on this subject in general and
that would, at least, be satisfactory for my delegation.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you Cuba. This is
helpful.
We are now discussing paragraph 5 and the
proposal by Cuba is to read “under this agenda item”,
in the first line, “at agenda” before “item”.

Adopted.
Paragraph 9.
Adopted.
Paragraph 10.
Cuba.
Ms.
I.
CABAÑAS
VERA
(Cuba)
(interpretation from Spanish): Thank you Chairman.
This is a correction. Perhaps it is just a translation
error. In the English version, on the fifth line, it says
“such as the draft International Code”, but in the
Spanish version, it says “as well as the draft Code of
Conduct”. So it should use different words in Spanish.
It should use the equivalent of “such as”.
Thank you.

Thank you very much.
The CHAIRMAN: Thank you Cuba.
With this addition, can we adopt paragraph 5?
This will be corrected.
Paragraph 5 is adopted.
Paragraph 10.
Paragraph 6.
France? On 10?
Adopted.
France.
Paragraph 7.
On paragraph 6?

Mr. T. FOURNIER (France) (interpretation
from French): Thank you Chairman. I have comments
of an editorial nature on the French version of the
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document. In line 5, mention is made of non-legally
binding instruments, those existing as well as those
under development. In the French text, use is made of
the imperfect tense which is incorrect. So I would
suggest that this should be replaced with the present
tense.
The CHAIRMAN: Thank you delegation of
France, speaking with regard to the French translation
to change the tense in this sentence.
Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation
from Spanish): Thank you Chairman. If you would
allow me, there is another small change in paragraph
10. In the fifth line, after “such as”, we would
introduce the “European draft of an International Code
of Conduct”.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you.
So this would be for all languages, not only
for Spanish, of course, “for a European draft
International Code of Conduct”. Is that acceptable?
I see yes.
So with all these changes and both in the
various languages and editorial changes, paragraph 10
is adopted.

shed light on the effectiveness of these instruments and
that, in this sense, the Questionnaire is of utmost
importance for the furtherance of the discussions under
this agenda item.”
The CHAIRMAN: Thank you France.
Any comments on that paragraph?
China.
Mr. Z. SHANG (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. We are very
grateful to the statements made just now by the
distinguished representative of France. However, his
amendment seems to be a little bit too long. We hope
to see the written version of his text. In accordance
with the statement we just heard from him, it mentions
some repeated paragraph versions and the paragraphs,
he repeated something which is similar to the
paragraph 13. Therefore, we hope that these two
paragraphs can be compared and can be perfectly
revised.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN: Thank you China.
… (inaudible – in Chinese!).
United Kingdom, on paragraph 11 bis, the
proposal by France?
Yes?

Paragraph 11.
You have the floor.
Adopted.
Paragraph 12.
France.
Mr. T. FOURNIER (France) (interpretation
from French): Thank you Chairman. My comment
concerns not paragraph 12 but rather a proposal for an
11 bis which would accommodate the fact that some
delegations indicated, and I will propose the text in
English then.
(Continued in English) “Some delegations
expressed the view that discussions under this agenda
item should focus on the implementation by member
States of the non-legally binding United Nations
instruments rather these instruments as such. These
delegations were also of the view that the review of the
implementation measures by member States would

` Ms. J. D. BEADSWORTH (United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland):
Thank you Mr. Chairman. The United Kingdom would
just like to support the proposal by France and also the
comments made by China. We would welcome seeing
a written draft so that we can comment further.
If I may also make a comment about
paragraph 10, just on the wording, would anybody
object to the phrase “EU-led initiative for an
International Code of Conduct”, rather than an EU
Code of Conduct?
The CHAIRMAN:
Kingdom.

Thank you United

Delegations have heard that we should
reconsider the already adopted paragraph 10 and
replace the “European” by “EU-led Code of Conduct”.
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Ms. J. D. BEADSWORTH (United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland): Sorry, the
European Union-led initiative for an International Code
of Conduct”.
The CHAIRMAN: OK, understood. Thank

The CHAIRMAN: Thank you China.
So we suspend the adoption of paragraph 13
and will have on the screen the proposal for paragraph
11 bis by France, together with paragraph 13 and then
we will see how to align these two elements.

you.
Paragraph 14.
On that, Netherlands?
So we continue with paragraph 15.
Mr. H. VAN DEN OOSTERKAMP
(Netherlands): Thank you Chairman. I would like to
support the French proposal. Also we would like to
see in writing but for primary view we can support it
and I would also like to support the proposal just made
by my United Kingdom colleague for another version
for the Code of Conduct.
The CHAIRMAN: Thank you.
We are now at paragraph 10 and we discussed
the amendment by the United Kingdom. Can we
accept that?

My apologies, paragraphs 11 bis and 13 will
have to be aligned. Yes? Correct China?
OK. France has the floor.
Mr. T. FOURNIER (France) (interpretation
from French): Thank you Chairman. I would like to
speak to paragraph 14. Have we reached paragraph 14
yet?
The CHAIRMAN: Just to make sure that
nobody else now wants to speak on paragraphs 11 bis
and 13, that we discuss that together.

I see yes.
It is OK?
Paragraph 10 is adopted with these changes.
Then I invite you to speak on paragraph 14.
We have agreed on paragraph 11.
We have heard a proposal for a paragraph 11
bis. This will be discussed when we have the written
text and we will discuss that at the very end of our
deliberations.
We now turn to what is outlined here as
paragraph 12.
Adopted.
Paragraph 13.

Mr. T. FOURNIER (France) (interpretation
from French): Thank you Chairman. I would just like
to make an editorial comment with respect to the
French version in line three, with respect to the nonlegally binding principles and technical guidelines
(elaboré) are developed, elaborated by the Committee.
The word elaboré in the French version is in the plural
and masculine. As far as I am concerned, elaboré
refers to the technical guidelines and, therefore, it
should be in the feminine gender and since the
technical guidelines have not been adopted, we should
replace elaboré, elaborated with “under-elaboration” or
_____________ (French).

Adopted.
The CHAIRMAN: Thank you France.
China.
Mr. Z. SHANG (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. We have just
mentioned that the contents of this paragraph is similar
to the contents of paragraph 13. We hope that
consideration could be given to the contents of both
these two paragraphs so that we can avoid
repetitiveness.

Any further amendments or editorial changes
proposed?
I see none.
Paragraph 14 is adopted in the French version,
as expressed by the distinguished delegate of France.
We now turn to paragraph 15.

Thank you Mr. Chairman.
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Brazil.
Ms. J. MACEDO SCAVUZZI DOS
SANTOS (Brazil): Thank you Mr. Chairman. In
paragraph 15, we would like to propose a change in the
second line, in spite of “appropriate”, we would like to
use “international multilateral forum” to be consistent
with the other mentions made in this regard in former
reports. So we will delete “appropriate” and insert “the
appropriate international multilateral forum” but
introducing “international multilateral forum”.
The CHAIRMAN:
Thank you.
If I
understood correctly that it now reads “appropriate
international multilateral forum”. OK?

Adopted.
Paragraph 20.
Germany.
Mr. C.-H. MOELLER (Germany): Thank
you Mr. Chairman. Concerning paragraph 20(d), our
proposal was co-sponsored by the Netherlands, Austria
and Luxembourg and we think it should be reflected
adequately, for example, by saying “proposal by
Germany, co-sponsored by ….” and so on.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you.

Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation
from Spanish):
Thank you Chairman.
In this
paragraph, when it refers to the draft International
Code of Conduct, we would like to refer to what the
United Kingdom said and their suggestion, “the EUled”, I believe it was. It was good.

Any other delegations wishing to make a
statement.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation
from Spanish): Thank you. This is very similar to
what the delegate of Germany said. Regarding subparagraph (e), the proposal was made by GRULAC.

The CHAIRMAN: Thank you.

Thank you.

Other comments?

Paragraph (f). I am very tired.

I see none.

The CHAIRMAN: Thank you.

So we adopt this paragraph with the changes
proposed by Brazil and Chile and I would also ask to
have this wording with regard to the Code being
reflected in paragraphs 4 and 4 bis when we come to
the discussion of that.
Paragraph 16.
Adopted.
Paragraph 17.
Adopted.
And we now turn to XII – Proposals to the
Committee on the Peaceful Uses of Outer Space for
New Items to be Considered by the Legal
Subcommittee at its Fifty-Fifth Session.

Any other delegations wishing to speak?
Paragraph 20 is adopted.
Paragraph 21.
China.
Mr. Z. SHANG (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. A very small
technical issue. In the Chinese version of paragraph
21, in the last sentence, one word is redundant. I
would like to draw the attention of the Secretariat to it.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN: Thank you China.
Any other remarks?

Paragraph 18.
I see none.
Adopted.
Paragraph 19.

Paragraph 21 is adopted with the changes in
the Chinese version.
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Paragraph 22.
Paragraph 30.
Adopted.
Algeria.
Paragraph 23.
Adopted.
Paragraph 24.
Adopted.
Paragraph 25.

Mr. A. OUSSEDIK (Algeria): Thank you
Mr. Chairman. I propose a new paragraph 29 bis: “the
view was expressed that the German delegation should
further elaborate on the ______(?) aspects of its
proposal, namely the restructuring of the agenda and to
withdraw from the text the other aspects of the
proposal in particular those related to the role and the
place of the Working Groups and their preparatory
groups.”

I suggest to change and reverse IISL and
Thank you Mr. Chairman.

ECSL.
With this change, paragraph 25 is adopted.
Paragraph 26.
And I can announce that the dates for 2016 are
4-15 April 2016.

The CHAIRMAN: I thank you. So a
proposal for an additional paragraph 29 bis as just read
out.
Any comments?
I see none.

Adopted.
Paragraph 27.

So paragraph 29 bis is adopted and Algeria is
kindly requested to provide the Secretariat with a
written text.

Venezuela.
Paragraph 30.
Mr. M. CASTILLO PARRA (Bolivarian
Republic of Venezuela) (interpretation from Spanish):
Thank you Chairman. In this paragraph, we have a
question. What does it mean that the Subcommittee
took note? I do not know if you can help me clarify
that.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you Venezuela.
The Secretariat proposes “the Subcommittee
had before it the revised proposal …”, in line with, for
example, paragraph 20.
I see agreement.

Brazil.
Mr. A. J. RYPL (Brazil): Thank you Mr.
Chairman. We have made a suggestion which, as far
as I recall, was accepted and welcomed by the German
delegation and I consulted them to consider whether
they would like a small change, a small addition in
paragraph 30. I was invited in the discussion under
this agenda item. Germany was invited to continue
carrying out all open-ended consultations in the
intersessional period in order to further elaborate on
this proposal, etc.
And I would like to know whether the German
delegation would accept this small amendment.

So with this change, we adopt paragraph 27.

The CHAIRMAN: Thank you.

Paragraph 28.

This refers to paragraph 30. Yes?

Adopted.

The German delegation.

Paragraph 29.
Adopted.

Mr. C.-H. MOELLER (Germany): Thank
you Mr. Chairman. We would accept this small
change.
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Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you.
With this small change, we can adopt
paragraph 30? Yes.
Paragraph 30 is adopted.
Paragraph 31.
Adopted.
Paragraph 32.
Adopted.

Assembly took decisions by majority and not
necessarily by consensus, then perhaps we could
establish a similar procedure and make decisions
through a majority. So we just need one delegation to
say no and all of our work will go into the garbage. So
we actually said something longer than this and I think
Mr. Hedman included in the report of the plenary or
the Committee of the Whole from last year, a
paragraph of about six lines that referred to this point,
which the distinguished delegate of Chile has referred
to. If you consider how much time we spent as the
Legal Subcommittee of reviewing the same thing over
and over again for many years. I do not have the
document here now but I wrote, or Mr. Hedman wrote,
a six-line paragraph in the report of the Committee of
the Whole and that is where this paragraph 32 comes
from.
The CHAIRMAN: The Secretariat will read
out the text which, however, to the disappointment of
our Mexican delegate is not six lines long possibly but
four and a half. So the Secretariat will read out that
text and we will then, if the Subcommittee agrees,
replace the current paragraph 32 by this text.

Paragraph 33.
Adopted.
Paragraph 34.
Adopted.

The Secretariat.
Paragraph 35.
Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation
from Spanish): Thank you Chairman. With regard to
paragraph 32, I would like a clarification from you or
the Secretariat, what does this paragraph refer to and
where does it come from?
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you Chile.
From my recollection, this
expressed by the delegation of Mexico.

view

was

Yes, Mexico agrees.

Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for
Outer Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. I am
referring to the report of the Legal Subcommittee from
last year, document 1067, paragraph 212, which reads
as follows:
“Some delegations expressed the view that the
Committee should establish rules of procedure
including reviewing its current practice of making
decisions through consensus and that, in that regard,
the Secretariat should consult member States on the
matter.”
Thank you.
The CHAIRMAN: Is it acceptable to the
delegations to replace paragraph 32 by what has just
been read out by the Secretariat?

Mexico.
I see Algeria.
Ms. R. M. RAMÍREZ DE ARELLANO Y
HARO (Mexico) (interpretation from Spanish):
Thank you Chairman. I did not want to ask for the
floor because I read, I think, half a paragraph that I
wanted the Secretariat to support us for and it ended up
as paragraph 32 and “the view was expressed that the
Committee should review its current practice of
making decisions through consensus”.
We had
actually said that if the United Nations General

Mr. A. OUSSEDIK (Algeria):
Mr.
Chairman, but it does not reflect the discussion of this
year. This year there is only one delegation expressed
this view.
Thank you.
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The CHAIRMAN: Thank you for pointing
I see none.

that out.
Mexico.

Adopted.

Ms. R. M. RAMÍREZ DE ARELLANO Y
HARO (Mexico) (interpretation from Spanish): I will
refer, as some delegations have done, to the fact that
this an established practice. Mexico’s proposal from
last year was supported by the Russian Federation.

And we now have two more things to do for
this part and then further return to the issue with which
we have started.

The CHAIRMAN: The Russian delegation
has obviously left. We will check and try to find them.
With due respect, my recollection does not say that
Russia supported this position.

Ms. Y. KOBATA (Japan): Thank you Mr.
Chairman. Our delegation made a presentation on the
“Current Status of Japan’s Space Policy and
Development of Legal Frameworks” under agenda
item 7 on “National Legislation Relevant to the
Peaceful Exploration and Use of Outer Space”, but
there is no information about it in the report. So could
you kindly insert this information in the appropriate
place under VI, “National Legislation Relevant to the
Peaceful Exploration and Use of Outer Space”, which
is
reflected
in
the
draft
report
as
A/AC.105/C.2/L.296/Add.1 please.

Yes, Mexico.
Ms. R. M. RAMÍREZ DE ARELLANO Y
HARO (Mexico) (interpretation from Spanish): With
all due respect, Mr. Chairman, yes, and the paragraph
says that “some delegations” and I discussed this with
Mr. Hedman and it said “some delegations” because it
was supported by the Russian Federation.
Yes, it was last year, but, Mr. Chairman,
another question. This was a Mexican statement and as
such I have the right to raise this and it came up with
regards to Germany’s proposal for improving working
methods. If a delegation does not have a right to
express itself, I would like to know what the rules of
procedure and why can I not say it and why cannot it
be mentioned in the report.
Thank you.
The CHAIRMAN: Distinguished delegate of
Mexico, of course, it will be in the report. The
question simply is whether we say “the view was
expressed” or “some delegations expressed the view”
and that the minimum is that “the view was expressed”,
crystal clear. It is just the matter of “some delegations”
and there we should seek clarification by the Russian
Federation but if you would, in the spirit of
compromise, go ahead with “the view was expressed”,
we would very much appreciate that.
Thank you. Thank you Mexico.
We can then replace paragraph 32 by the
paragraph just read out by the Secretariat stating “the
view was expressed”.
Do we have still paragraph 35? Paragraph 35.
Paragraph 35. Comments on paragraph 35?

Japan has the floor.

The new sentence reads as follows: “The
Subcommittee heard the presentation ‘Current Status of
Japan’s Space Policy and Development of Legal
Frameworks’ under this agenda item.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you delegation of
Japan. The Secretariat will take care of that and I
understand that the Subcommittee is in agreement with
that.
Thank you.
So we have now the two elements, paragraphs
4 and 4 bis and paragraphs 11 bis and 13.
I have seen that consultations have been going
on on the paragraphs 4 and 4 bis between the United
Kingdom and Brazil. I do not know the status. Would
Brazil and the United Kingdom be able to report on
that already?
Thank you.
Mr. A. J. RYPL (Brazil): Thank you Mr.
Chairman. I was working with our United Kingdom
delegates and, of course, I have not had time to consult
with all the other delegates and I think then we will
take their comments as they come.
Would you like me to read it aloud?
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We would have then replacing paragraph 4,
we will have “the Subcommittee was informed by the
European Union observer that, in response to General
Assembly resolutions 68/50 and 69/38, as well as
through the report of the Group of Governmental
Experts on Transparency and Confidence-Building
Measures in Outer Space Activities (document
A/68/189), diplomatic negotiations on the EU-led
initiative of a draft International Code of Conduct for
Outer Space Activities would take place from 27-31
July 2015 in New York and that all United Nations
member States would be invited.”
So this replaces former paragraph 4. Of
course, later I will provide this to the Secretariat if we
all agree on the language.

I see the distinguished delegate of Algeria.
Mr. A. OUSSEDIK (Algeria): Thank you
Mr. Chairman. I have a problem with the “preferable”.
Let me just find another term but “preferable”.
The CHAIRMAN: Venezuela.
Mr. M. CASTILLO PARRA (Bolivarian
Republic of Venezuela) (interpretation from Spanish):
Thank you Chairman. Perhaps we could use the word
“appropriate”. “It would be appropriate to conduct
such negotiations within the framework …” etc.
Thank you Chairman.
The CHAIRMAN: Thank you Venezuela.

There will be then a subsequent paragraph
which we will probably call 4 bis:
“Some delegations raised the concern that the
European Union-led initiative of a draft International
Code of Conduct for Outer Space Activities had not
been discussed in the Committee and its
Subcommittees and were of the view that its
negotiations had thus not acquired the proper United
Nations mandate. Those delegations were of the view
that in order to provide the European Union-led
initiative of a draft International Code of Conduct for
Outer Space Activities with a universal character, it
would be preferable to conduct such negotiations
within the United Nations framework and, in
particular, of the Legal Subcommittee of COPUOS.”

France.
Mr. T. FOURNIER (France) (interpretation
from French): Thank you Chairman. My delegation
would like to express thanks to the colleagues who
have worked on this and come up with this result
which we believe is fully acceptable with “preferable”
or “as appropriate”, whichever delegations prefer.
Thank you.
The CHAIRMAN: Thank you.
Other comments?
We replace “preferable” by “appropriate”.

The CHAIRMAN: Thank you very much the
Brazilian delegation.
Yes, can you plug that in?
So I invite the delegations to read the text
which has just been read out by the delegation of
Brazil, here on the screen.
And the distinguished delegate of Brazil
received back his laptop invested by all the bugs and
viruses of the United Nations system.
Mr. A. J. RYPL (Brazil): If I may, you know
when I retire, I will donate this to the COPUOS
museum, the laptop, they made a breakthrough. Thank
you.
The CHAIRMAN: I think delegations had
time to read the text. Can we try to adopt the text in its
entirety, both paragraphs together.

Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile): Maybe we could
use “such negotiations should be conducted within the
framework”?
The CHAIRMAN: Brazil.
Mr. A. J. RYPL (Brazil): I understand the
suggestion of our colleague from Chile would be to
make it not passive but active voice so “such
negotiations should be conducted within the
framework”. We are OK with that and since it is the
view of some delegations, I believe delegations who do
not agree exactly with that will not be exactly opposed
to such a change. We would delete “it would be
appropriate”, right? “It would be appropriate that” and
then it would be “in such negotiations should be
conducted within the framework”.
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Thank you.
The CHAIRMAN: OK, we replace this “of”

With this, can we adopt these two paragraphs
13, as amended, and 13 bis, as introduced?

by “in”?
I see no objections.
Good. With these amendments and changes,
can we adopt paragraphs 4 and 4 bis?
I see no objections.
Paragraphs 4 and 4 bis are adopted.
And we now turn to paragraphs 11 bis and 13
where we still have to drafting.
So I invite delegations to read these two
paragraphs and then we will have to see how to align
these two paragraphs so that there are no overlaps for
both of them.
I give the floor to the distinguished delegate of
China in two minutes so that delegations first can read
this text.
China.
Mr. Z. SHANG (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. As pointed out in
our previous statement, we believe that the proposal by
the French delegation, at the beginning, sounds quite
similar but after making the comparisons, we think that
paragraph 13 talks more about the principles while
paragraph 11 is more specific but the French
delegation’s suggestion is to make the bis paragraph
more specific, that is to say, that paragraph 13 comes
from the item itself. It focuses on the general exchange
of opinions while 11 bis emphasizes the specific points
of view.
We do not hope that we are going to have
prolonged discussions on this issue at this late hour.
We have a very simple solution. We suggest the 11 bis
will be changed to 13 bis. At the same time, in order to
give a full reflection of the different views of different
delegations, we suggest that we put in another sentence
at the end of paragraph 13. I will read out in English.
(Continued in English) “These delegations
were also of the view that the discussion under this
agenda item should not be limited to the Questionnaire
itself.”

So paragraphs 13 and 14 bis are adopted.
And we now turn to the text which we would
add in L.296 as paragraphs 49 bis and these will be five
paragraphs which you already have received as copies,
as hard copies.
The Secretariat has introduced a number of
editorials to the hard copy text and we will display the
text with the editorials on the screen. So the text on the
screen we will be discussing for adoption.
So we read this paragraph-by-paragraph. And
the first paragraph we intend to adopt.
Before we do that, I ask the delegation of
Japan to make a statement.
Mr. F. TANAKA (Japan): Thank you Mr.
Chairman. The Japanese delegation would like to
delete the second sentence of the first paragraph in
order to underline what we think it is most important.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN: Thank you.
I delete this.
Any other remarks on the first paragraph?
I see none.
So we adopt this first paragraph.
Next paragraph, “some delegations, however
expressed the view”. Again, Japan.
Mr. F. TANAKA (Japan): Thank you Mr.
Chairman. In the second paragraph, in the fifth line,
“shall not conduct”. So it was a primary line, the
original word, but now it has changed from “shall” to
“must”. I would like to clarify the reason why the
small change.
Thank you Mr. Chairman.

Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN: Thank you China. So we
can also add, yes, that this will become 13 bis.

The CHAIRMAN: The Secretariat will make
an announcement.
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Mr. N. HEDMAN (Secretary, Office for
Outer Space Affairs): Thank you Mr. Chairman. The
text as it was put on the screen with those changes, not
that we are making now, but the changes that you had
when we started with this, are actually changes that are
suggested by Editorial Control and I was informed that
you cannot say “shall not” in this context. It has to be
either “should” or “must”. It is a choice whether you
wish to have “should” or “must”.
Mr. F. TANAKA (Japan): Thank you Mr.
Chairman. OK. It is acceptable.

We scroll down and we have a longer
paragraph, “the view was expressed that the circulation
of the notification”, this paragraph now.
I see no objections.
So this paragraph is adopted.
Now we have a somewhat longer paragraph
which is also covering the second page. Maybe we can
try to do that so that we can see the whole paragraph.
Can you make the print a bit smaller so that we can see
the entire paragraph?

Thank you.
Very good. So this paragraph in its entirety.
The CHAIRMAN: Thank you.
Japan.
The Republic of Korea.
Mr. Y. LEE (Republic of Korea): Thank you
Mr. Chairman. First of all, I appreciate the efforts
about this shown by the Secretariat. I think this text.
This morning, I listened to what some delegations
expressed some reservations of the word “however” at
the heading of the second paragraph. Taking into
consideration of such a consensus(?) and respecting
such practices already established here in the
Subcommittee. My delegation suggests the word
“however” relocated after the first line “the view that,
however,” the DPRK(?) remains the same. Just a little
relocated.
Thank you.
The CHAIRMAN: I very much appreciate
this change put forward by the Republic of Korea.
Thank you very much.
Are there any other comments on this
paragraph?
The Secretariat points out that there might be
problems again with the editorial staff but I suggest we
go ahead with that knowing that there might changes
but I would suggest, since we do not have a clear
indication that is not possible, we keep it like that and I
thank again the distinguished delegate of the Republic
of Korea for this change.
Any other remarks?

Mr. F. TANAKA (Japan): Yes, thank you
Mr. Chairman. Japan would like you to delete “s” off
“delegations”, at the third line of the fourth paragraph.
The reason is that Japan did not show the concern the
recent notification of the DPRK of setting up of a
Registry itself but “expressed the view that the use of
the ballistic missile technology by the DPRK is in clear
violation of the Security Council resolutions.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN: Thank you for that
change which will be implemented.
Mr. F. TANAKA (Japan): In the third line,
delegations “s”. Thank you very much.
Thank you Mr. Chairman.
The CHAIRMAN: Yes, it is deleted here.
You see it here.
Mr. F. TANAKA (Japan): Thank you Mr.
Chairman.
The CHAIRMAN: Yes, the “s” is deleted.
Mr. F. TANAKA (Japan): Thank you Mr.
Chairman.
The CHAIRMAN:
that paragraph?

Any other remarks on

I see none.

I see none.

So this paragraph is adopted.

So this paragraph is adopted.
We go to the next paragraph.
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Distinguished delegates, we have now adopted
all parts of the report of the Legal Subcommittee to the
Committee to the Committee on the Peaceful Uses of
Outer Space.

Requirements for Small Satellites. This also is a very,
very practical means and at the very beginning of the
meeting, I already invited you and even urged you, you
the delegations, to make that known in your countries,
to also ask the agencies and research establishments to
make this known to all those who are conducting space
activities, in particular universities.

Can I take that the Subcommittee adopts the
entire report, as amended?

So these two elements of concrete output, I
think, are very valuable and are very, very practical.

Thank you. So this paragraph is also adopted.

I see no objections.
So the report of the Legal Subcommittee to
the Committee on the Peaceful Uses of Outer Space, as
amended, is adopted as a whole.
Now, distinguished delegates, the Secretariat
has put here in brackets the Chair may wish to add his
closing remarks. I am pleased to do so even if I am a
little bit exhausted but nevertheless, I think, also this
discussion was very important, a very important
discussion to be let in the Subcommittee.
And the first part of my closing remarks,
certainly is the highest appreciation of the work of the
Secretariat. I think we all have seen and I now take the
two years together I have been the Chair of this
Subcommittee, the quality and the dedication, the
professionalism and the capabilities of the Secretariat
are outstanding and, in particular, the Secretary,
together with his team and I think the Director can be
particular proud of that, are really outstanding and
excellent and I think, you, as the Subcommittee share
this appreciation because what we are doing is very
heavily depending on the quality of the Secretariat
work. And as I said, I express it again, the quality of
the work and dedication was absolutely outstanding.
Now, we have during these past two years
achieved a number of concrete output pieces. I might
recall in particular that the Compendium on National
Space Debris Mitigation Mechanisms and Practices has
been put online, building on or stemming from an
initiative by the Czech Republic, Canada and
Germany. And I think this is something where, in the
future, a lot of, not only delegations, but any actors in
the field and anybody interested in that field will take a
lot of information and consequently benefit from that.
So the initiative was excellent and the implementation
now to make this available and that it will be updated
on a regular basis, I think, is a very big step forward.
At the same time, I should mention the
Guidance which has been prepared by the Office,
together with ITU, the Guidance on the Regulatory

Now, for me, and certainly also for you, I
guess, the highlight where that we were able this year,
and I think it is an absolute first, to establish two new
items on the agenda of the following year. This shows
the vibrancy of the Subcommittee and the interest in
new topics to be discussed and I think this a very, very
good signal and I come to that at the very end. So we
have next year, Space Traffic Management and Small
Satellites, topics of great relevance and I think the
agenda and also the discussions and deliberations in the
Subcommittee will certainly benefit from introducing
these two items.
I should also note that both items were
emerging from IISL/ECSL symposia so we should also
be grateful to these two organizations but even more so
to the global set of speakers, and I think we have seen
speakers from around the world in these symposia,
who brought to the attention of the Subcommittee good
ideas, new ideas and which made us then think about
the relevance for the work of the Subcommittee and
consequently we were in a position to come up with
new agenda items and I think such a link from
academic to then intergovernmental interest is
something really remarkable.
We also made very interesting progress in the
Working Groups and under other single issue items, in
particular the discussion on the Questionnaire was very
fruitful and enlightening. The Working Groups are on
very good track. The Work Plan we made extreme
progress and I am very confident that there will be an
excellent outcome which will then also be used and
useful for 2018 but also the two other Working Groups
had discussions which were extremely thorough and
leading, I think, to good new ideas and possibly to new
initiatives.
I should also mention, and this is an issue
which will also lead into the future and it is of great
relevance, that you encourage the Subcommittee
herself, but also the Office to work closer with two
important institutions. The one is the ITU. The other
one is ICAO. And this also opens the perimeter of our
work and I think that you took the right decision, at the
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right time, to encourage the Office and to request that
the Subcommittee is involved in that and is informed
about these activities because this will also,
undoubtedly, head to the relevance of our work here in
the Subcommittee.
I should then mention the discussion on the
working mechanisms. A proposal which has been
brought forward, which has been amended, and which,
of course, I should almost say, did not lead to
immediate results because it was, and still is, a very
complex issue, a complex proposal with a lot of
elements and what has been made clear, through the
initiation of this proposal, is that there is a need
perceived by the delegations to discuss it. We are not
yet ripe, as I perfectly understand, for taking decisions,
but the exchanges on that in plenary, in informal
discussions and consultations, showed that there is an
interest to reflect on the working methods and also the
agenda setting and that this also demonstrates that the
delegations are really interested in moving the
Subcommittee forward and trying to really make the
Subcommittee work in an efficient and effective way.
Now the last point I would like to mention and
this is an essence of all the points I have been
mentioning before is that during these past two years, I
think the atmosphere and the kind of how the
delegations worked, interacted, discussed, deliberated,
was more or less constantly growing into, how I see it,
an extremely constructive dialogue. Of course, again,
there are different opinions, different views, different
positions but the way and means how these have been
exchanged, the thoroughness, the seriousness also of
the discussions where throughout of, first of all, the
high quality of fairness also and they showed how
important the topics are which have been discussed and
how far-reaching the understanding also is of making
and maintaining the Legal Subcommittee the forum for
space law-making. And this is only possible if such an
openness and constructiveness is applied in the
discussions and I would like not only to thank you but
also to commend you on that on leading the
discussions and leading the discussions in such a way
because this is the precondition for the Subcommittee
to keep and even further the relevance in the field of
space law-making.

Thank you Chairman. Our delegation would just like
to congratulate you and thank you for your
management. Personally, I think it was very brave,
especially with regard to the non-binding issues. The
debate was very positive and very enriching and I think
it proved that we have a great deal to talk about and a
great many to clarify. I think that your attitude was
extremely constructive.
Thank you.
The CHAIRMAN:
Venezuela.

Thank you very much

Chile.
Ms. T. ALVAREZ (Chile) (interpretation
from Spanish): Thank you Chairman. On behalf of
G77 and China, I would like to thank you for your
excellent leadership and your successful work over the
last two years. I really feel that you re-launched the
debates. This session has been especially constructive
and efficient. We had very intense debates. We are
very pleased with your work and we would also like to
say thank you for the preparatory work of the United
Nations Office for Outer Space Affairs, and especially
the Executive Director, Ms. Di Pippo, and Niklas
Hedman for his work and everyone else in the team.
Thank you.
The CHAIRMAN:

Thank you very much

Chile.
Algeria.
Mr. A. OUSSEDIK (Algeria): I would like
also to congratulate you on the way you have
conducted the work of our Subcommittee and to thank
also for your genuine contribution to its work. We are
confident that this Subcommittee will continue to
benefit from your skills and experience in the near
future, especially in the frame of the G15.
Once again, thank you.
The CHAIRMAN:

Thank you very much

Algeria.
With that, I would like to thank you for your
support. Again, my thanks to the Secretariat and I see
that there are delegations wishing to speak.
Venezuela.
Mr. M. CASTILLO PARRA (Bolivarian
Republic of Venezuela) (interpretation from Spanish):

Japan.
Mr. Y. HORIKAWA (Japan): Thank you
Mr. Chairman. I would like to join other delegations in
extending my heartfelt appreciation for your
outstanding efforts as the Chair during the past two
years. Your wisdom and patience has certainly guided
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our Subcommittee to many achievements. I am also
convinced, even after you leave, Mr. Chairman, that
you clear insights and shared experience will be truly
essential, not only to our Subcommittee, but also to
academia and the space community as a whole towards
the future development of space law.
Thank you Mr. Chairman and congratulations
on your success.
The CHAIRMAN:

Thank you very much

Japan.
China.
Mr. Z. SHANG (China) (interpretation from
Chinese): Thank you Mr. Chairman. My delegation
would like to join other delegations in thanking you,
Mr. Chairman, for your hard work over the past two
years. You have a very rich experience with this
Subcommittee.
Under your able leadership, the
Subcommittee has, over the past years has made
considerable progress. The work of the Committee has
been more dynamic and the number of agenda items
has been increasing and is closely related to the
practice in outer space activities. We think that is
closely related to what you have done.
At the same time, we also sincerely thank the
Secretariat and the Director of the Office for Outer
Space Affairs, Ms. Di Pippo and Mr. Hedman for their
hard work for the success of these meetings.
We also thank the Chinese translators and
interpreters for their work because the Chinese
translation and interpretation is always very difficult.
Having said that, we would like to remind the
Secretariat that the reports of the United Nations
should be adopted in all official languages of the
United Nations. The report we have adopted was only
adopted in the English version. We hope to see the
Chinese translation as soon as possible so as to revise
the Chinese version as necessary.

years. Since I attended the United Nations-based
multilateral conference as a diplomat, you are one of
the ever best presiding Chairs I have experienced. So
with your excellent understanding of the issues and
academic career and your fairness and integrity, who
led us to such a successful result. My delegation
sincerely appreciates your contributions and hope, Mr.
Chairman, you will remain around as a valuable
property on our work for the future.
On the same occasion, my appreciation should
also go to the Secretariat, particularly Madam Director
Di Pippo and the Secretary of this Conference, Mr.
Hedman. During our debates, there are new spacefaring countries, the Republic of Korea have been
doing our best with such sincerities for the proposal of
peaceful exploration and use of outer space enshrined
from the Charter of the United Nations and other
relevant United Nations documents.
We also keep ______(?) operations with such
spirit for the next meetings and for the future.
Thank you very much.
The CHAIRMAN: Thank you Republic of
Korea.
Brazil.
Ms. J. MACEDO SCAVUZZI DOS
SANTOS (Brazil): Thank you Mr. Chairman. I just
want to join our voice to other delegations in
commending your leadership, your patience and to
thank you for conducting this Legal Subcommittee in a
very good manner. We think that we are making a lot
of progress in the last two sessions. We hope we can
continue in moving forward and I hope we can see you
again as a delegate to continue contributing to the
progress of this Subcommittee.
Thank you.
The CHAIRMAN:

Thank you very much

Brazil.
Thank you Mr. Chairman.
Mexico.
The CHAIRMAN: Thank you China.
Next on my list the Republic of Korea.
Mr. Y. LEE (Republic of Korea): Thank you
Mr. Chairman. I also would like to join the previous
speakers to compliment but on a voluntary basis(?) the
Republic of Korea, my delegation sincerely thanks
your efforts and contributions shown to us over two

Ms. R. M. RAMÍREZ DE ARELLANO Y
HARO (Mexico) (interpretation from Spanish):
Thank you Chairman. I have had the opportunity to
work with you for a long time. We have known each
other in many different fora. We have worked together
in them and over the last two years that we have
worked together have been very constructive. It is not
easy to do what you have done but you were very
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patient. You demonstrated your talent. There is only
one unresolved issue. You launched an invitation to a
meeting and you said where will we go for dinner? So
you need to tell us where that dinner is.
I would like to thank Ms. Di Pippo for her
work as it was excellent.
Thank you.
The CHAIRMAN:

Office.
I should also thank very warmly the
interpreters which have been doing an excellent job
and we also should include in our thanks the
Conference Services which made our life and our work
not only easier but extremely smoothly.
Now with that, I declare closed the 916th
meeting and the fifty-fourth session of the Legal
Subcommittee of the Committee on the Peaceful Uses
of Outer Space.

Thank you very much

Mexico.
This exhausts the list of speakers so I thank
you all. I certainly also should note again the
appreciation which was given to the Secretariat and the

I wish you a pleasant weekend and a safe
journey home.
The meeting closed at 5.12 p.m.

